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MANON     Art.  870.1/.2/.753/.754/.755/.756 - 873.1/.2/.753/.754/.755/.756

Cremonesi per ANTA art. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756 e per            

ANTA-RIBALTA  art. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756 fornite grezze.

I) Verniciatura:

- cassetto: attenzione, pochissima vernice all’ interno;

- manico: la zona indicata non dev’ essere verniciata.

II) e III) Montaggio:

- cassetto, manico, rondella in nylon, boccola in nylon, molla, ingranaggio e 

vite. Lubrificare nei punti A e B con olio speciale tipo PHARMAOIL 1000 

(KYMAS). Stringere la vite con forza 7 ̧  8 N/mt. (II);

-Guida nylon, cremagliere, cursori, piastrina di fondo e 2 viti.

Lubrificare nei punti C e D ( E cremonesi anta-ribalta ) con grasso speciale 

tipo BEACON 3 ( ESSO ). Per montaggio destro o sinistro vedi istruzione  

(per la cremonese dell’ anta-ribalta il montaggio è sempre ambidestro) 

(III).

Per le cremonesi con cilindro art. 870.753/.754 e 873.753/.754, prima di 

eseguire le operazioni sopra indicate, procedere al montaggio del cilindro 

nel manico relativo con la vite TCE M3x8 DIN 912 stringendola a fondo. 

Cremone bolt for leaf art. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756 and for tilt and 
turn mechanisms   art. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756 .
I) Painting:
- body: attention please, put very little powder coating in it;
- handle: the part indicated must not be painted .
II) e III)Assembling:
- body, handle, nylon washer, nylon bush, spring, pinion and screw. 
Lubricate parts A and B with special oil type PHARMAOIL 1000 (KYMAS). 
Turn the screw with torsion force 7 ̧  8 N/mt. (II);
-Nylon guide, racks,sliders, bottom plate and 2 screws.
Lubricate parts C and D ( E for tilt and turn handles) with special grease type     
BEACON 3 ( ESSO ).For RH or LH assembly, see instruction (the assembly of 
tilt and turn handle is always ambidextrous) (III).
For cremone bolt with cylinder art. 870.753/.754 e 873.753/.754, before 
execute the above mention operations, is necessary to fit the cylinder into 
the  handle  with the screw TCE M3x8 DIN 912 well tight. 

Cremones pour ouvrant à la française art. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756  
et pour oscillo-battant art. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756 livrées en finition 
brut à laquer.
I) Laquage:
- boîtier: trés peu de laquage à l’intérieur;
- poignée: ne pas laquer sur la zone indiquée.
II) et III) Montage:
- boîtier, poignée, rondelle et douille nylon, ressort, engrenage et vis. 
Lubrifier les zones A et B avec une huile spéciale (ex: type PHARMAOIL 1000 
(KYMAS). Serrer la vis à 7 ̧  8 N/mt. (II);
-Guide nylon, crémaillére, curseurs, plaquette de couverture et 2 vis. 
Lubrifier les zones C et D ( et E crémones pour oscillo-battant) avec une 
graisse spéciale BEACON 3 ( ESSO ). Pour le montage à droite ou à gauche, 
voir l’ instruction (le montage des crémones pour oscillo-battant est 
toujours ambidextre(III).
Pour les crémones avec cylindre, art. 870.753/.754 e 873.753/.754, 
procéder au montage du cylindre dans la poignée avec la vis TCE M3x8 
disponible avant d’ éxécuter la séquence des opérations ci-dessus. 

Cremona para practicable art. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756 y para    
oscilo batiente art. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756 en bruto.
I) Lacado:
- base, atención, poquísima pintura en el interior;
- maneta: la zona pintada no debe ser lacada.
II) y III) Montaje:
- base, maneta, arandela nylon, tapón nylon, muelle, engranaje y tornillos. 
Engrasar los puntos A y B con aceite especial tipo PHARMAOIL 1000 
(KYMAS). Apretar fuertemente los tornillos 7 ̧  8 N/mt. (II);
-Guía de nylon, cremallera, cursor, tapeta de base y 2 tornillos..
Engrasar los puntos C y D ( E cremona oscilo ) con grasa especial tipo 
BEACON 3 ( ESSO ). Para el montaje a la derecha o a la izquierda ver las 
instrucciones (para la cremona de oscilo batiente el montaje es siempre 
ambidiestro) (III).
Para las cremonas con llave art. 870.753/.754 y 873.753/.754, antes de 
proceder con las operaciones arriba indicadas, proceder al montaje del 
bombín en la maneta correspondiente con el tornillo TCE M3x8 DIN 912 
apretando a fondo. 
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Als Rohteil gelieferte Getriebegriffe für Flügel (Art.-Nr. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756) 
und DK-Fenster (Art.-Nr. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756).
1) Lackierung:
- Gehäuse: Achtung, an der Innenseite nur wenig Lack auftragen
- Griff: Der markierte Bereich darf nicht lackiert werden.
2) und 3) Montage:
- Gehäuse, Griff, Unterlegscheibe aus Nylon, Nylonbuchse, Feder, Zahnrad und 
Schraube. Die Stellen A und B mit Spezialöl PHARMAOIL 1000 (KYMAS) schmieren. 
Die Schraube mit 7  8 Nm (2) festziehen.
- Nylonführung, Zahnstangen, Schieber, Grundplatte und 2 Schrauben.
Die Stellen C und D (sowie E bei DK-Fenster) mit Spezialfett BEACON 3 (ESSO) 
schmieren. Zur Montage für rechts und links öffnende Fenster siehe die Anleitung (der 
Getriebegriff für DK-Fenster ist immer beidseitig montierbar) (3).
Bei den Getriebegriffen mit Profilzylinder (Art-Nr. 870.753/.754 und 873.753/.754) vor 
den oben beschriebenen Arbeitsschritten den Zylinder mit Inbussschraube M3x8 DIN 
912 stabil im Griff festschrauben.

Zasuwnice do SKRZYD£A art. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756 i do SKRZYD£A - 
ODCHYLONEGO art. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756, które jest dostarczane w stanie 
surowym.
I) Lakierowanie:
- skrzynka: uwaga, jak najmniej lakieru wewn¹trz:
- klamka: nie nale¿y lakierowaæ wskazanego miejsca.  
II) i III) Monta¿:
- skrzynka, klamka, podk³adka nylonowa, tulejka nylonowa, ko³o zêbate i œruba. 
Nale¿y posmarowaæ w punktach A i B stosuj¹c specjalny smar PHARMAOIL 1000 
(KYMAS). Docisn¹æ œrubê na 7, 8 N/m. (II).
- prowadnica nylonowa, zêbatki,  suwaki, p³ytka i 2 œruby.
Posmarowaæ w punktach C i D ( w zasuwnicach do skrzyd³a odchylonego w punkcie E)  
stosuj¹c specjalny smar BEACON 3 (ESSO).  Do monta¿u prawego lub lewego 
zobaczyæ instrukcjê z (dla zasuwnic  do skrzyd³a odchylonego monta¿ jest zawsze 
obustronny) (III).
W przypadku zasuwnic z cylindrem (870.753/.754 i 873.753/.754) przed wykonaniem 
wy¿ej opisanych czynnoœci zamontowaæ najpierw cylinder w odnoœnej klamce 
stosuj¹c œrubê z ³bem szeœciok¹tnym TCE   M3x8 DIN 912, któr¹ nale¿y docisn¹æ do 
oporu.

Ðó÷êè äëÿ ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÕ àðò. 870.1/.2/.753/.754/.755/.756 è äëÿ
ÏÎÂÎÐÎÒÍÎ-ÎÒÊÈÄÍÛÕ ÎÊÎÍ àðò. 873.1/.2/.753/.754/.755/.756 
Ïîñòàâëÿþòñÿ íåîêðàøåííûìè.
I) Îêðàñêà:
- êîðïóñ: âíèìàíèå – âíóòðè ïî÷òè íå îêðàøåí;
- ðóêîÿòêà: óêàçàííàÿ ïîâåðõíîñòü íå äîëæíà áûòü îêðàøåíà.
II) è III) Ìîíòàæ:
- êîðïóñ, ðóêîÿòêà, íåéëîíîâàÿ ïðîêëàäêà, íåéëîíîâàÿ âòóëêà,
ïðóæèíà, çóá÷àòûé ìåõàíèçì è âèíò. Ñìàçàòü â òî÷êàõ À è Â
ñïåöèàëüíûì ìàñëîì òèïà PHARMAOIL 1000 (KYMAS). Çàêðóòèòü
âèíò ñ ñèëîé 7,8 Í/ì (II);
- Íåéëîíîâàÿ íàïðàâëÿþùàÿ, çóá÷àòî-ðåå÷íûé ìåõàíèçì,
áåãóíêè, ïëàñòèíà è 2 âèíòà. Ñìàçàòü â òî÷êàõ Ñ è D (Å â
ðó÷êàõ äëÿ ïîâîðîòíî-îòêèäíûõ îêîí) ñïåöèàëüíîé ñìàçêîé òèïà
BEACON 3 (ESSO). Äëÿ ñáîðêè ïðàâîãî èëè ëåâîãî îòêðûâàíèÿ
ñì. èíñòðóêöèþ (ìîíòàæ ïîâîðîòíî-îòêèäíûõ ðó÷åê óíèâåðñàëåí) (III).
Äëÿ ðó÷åê ñ öèëèíäðîì àðò. 870.753/.754 è 873.753/.754:
ïðåæäå ÷åì âûïîëíèòü ïåðå÷èñëåííûå âûøå îïåðàöèè, íåîáõîäèìî
óñòàíîâèòü öèëèíäð â ñîîòâåòñòâóþùóþ ðóêîÿòêó è çàêðóòèòü
âèíò ÒÑÅ Ì3õ8 DIN 912 äî óïîðà.
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